Rev 16:4



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the nominative subject from the masculine singular article and ordinal adjective TRITOS with the ellipsis of the noun AGGELOS, meaning “the third [angel].”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EKCHEW, which means “to pour out: poured out.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the entire action as a past fact.


The active voice indicates that the third angel produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun PHIALĒ with the possessive genitive third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his bowl.”  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine plural article and noun POTAMOS, meaning “into the rivers” (BDAG, p. 856).  Then we have the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative of place from the feminine plural article and noun PĒGĒ, (BDAG, p. 810) meaning “springs or fountains” and referring to sources of fresh water.  With this we have the descriptive genitive from the neuter plural article and noun HUDWR, meaning “of waters.”
“And then the third [angel] poured out his bowl into the rivers and the springs of waters;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to become: it became.”  Though the verb is singular, it refers back to a collection of plural objects: ‘the rivers and springs’.  Therefore, the verb can be translated in English by the plural “they became.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the entire action as a past fact.


The deponent middle is active in meaning—the rivers and springs of fresh water, lakes, etc. produced the action of becoming something.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the predicate nominative from the neuter singular noun HAIMA, meaning “blood.”  Notice it did not become ‘like blood’ (there is no HWS here), but actually became blood.
“and they became blood.”
Rev 16:4 corrected translation
“And then the third [angel] poured out his bowl into the rivers and the springs of waters; and they became blood.”
Explanation:
1.  “And then the third [angel] poured out his bowl into the rivers and the springs of waters;”

a.  The third angel follows orders from the throne room of heaven in rapid succession after his counterparts and administers God’s judgment on all the fresh water sources of the earth.

b.  The rivers and springs of water include lakes, fountains, and all underground wells; that is, every source of fresh water on the earth is affected by this judgment.

c.  Each of these angels illustrate the concept of immediate, willing, obedience to God—a  perfect illustration for all of us to follow.


d.  In the third trumpet plague only one-third of the fresh water sources of the earth are affected (Rev 8:10-11), but now all of them are affected.

2.  “and they became blood.”

a.  Every fresh water source on the earth is turned to blood.  This does not mean that the water became red like the color of blood.  It means that the water becomes blood.  Only God could produce this miracle.  This is clearly another testimony to the unbeliever that God exists, and that God is in complete control of the events of human history.

b.  The only way the unbeliever can stay alive is by drinking blood.  Ps 78:44, “And turned their rivers to blood, and their streams, they could not drink.”  Ex 7:24, “So all the Egyptians dug around the Nile for water to drink, for they could not drink of the water of the Nile.”  There will be no such relief in the Tribulation.

c.  They are forced to drink blood against their will just as they sought the blood of Tribulational martyrs against the will of those martyrs.

d.  This punishment is perfect justice against the persecutors of those who believe in Christ as the next verse emphasizes.


e.  The implications of this are staggering.  It is certainly implied that all fresh water fish and other animals that depend on fresh water to sustain life will probably die.  This judgment has to come very near the second advent of Christ, because mankind cannot live long without life-sustaining fresh water.  The unbelievers of the entire world are affected by this plague and there is no indication that the effects of this plague are abated during the remainder of the Tribulation.  Just as the cancerous sores or boils are still with the unbeliever until the end of the Tribulation, so also apparently is this bloody-water.
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